PRIMERA CARTA

1 A la venerable i santíssima verge, senyora Agnès, filla de l’excel·lentíssim i il·lustríssim rei de Bohèmia64, 2 Clara, indigna serventa de Jesucrist i servidora inútil de les dames recloses del monestir de Sant Damià, se li encomana amb especial respecte com a súbdita i serventa en tot i li augura la felicitat eterna.
3 En assabentar-me de la forma de vida tan honrada i de la vostra santa conducta, que no sols ha arribat a mi, sinó que s’ha divulgat d’una manera extraordinària gairebé per tot el món, 4 m’he alegrat i omplert de joia en el Senyor. I no tan sols jo puc exultar per això, sinó tots aquells que serveixen i desitgen servir Jesucrist. 5 Malgrat que vós podíeu haver gaudit més que ningú en pompes, honors i dignitats mundanes, podent-vos esposar legítimament amb tota la glòria amb l’ínclit Cèsar, com hauria correspost a la seva dignitat i a la vostra, 6 renunciàreu a tot això, i preferíreu amb tot l’esperit i amb tot l’afecte del vostre cor, la santíssima pobresa i la penúria corporal. 7 Us heu unit amb un Espòs de més noble llinatge, el Senyor Jesucrist, que guardarà la vostra virginitat sempre immaculada i intacta. 8 En efecte: estimant-lo, sou casta; tocant-lo, sou  més pura; rebent-lo, sou verge. 9 La potència d’Ell és més forta que la de qualsevol; la seva generositat, més gran; el seu aspecte, més formós; el seu amor, més delicat; les seves gentileses, més elegants65. 10 I vós ja hi esteu unida en íntima abraçada. Ell ha adornat el vostre pit amb pedres precioses i ha penjat de les vostres orelles perles de valor inestimable. 11 Us ha cobert tota de joiells resplendents, com de primavera, i us ha coronada amb una diadema d’or fi, senyal de santedat66
12 Per tant, estimada germana —o, més ben dit, dama de gran veneració—,  ja que sou esposa, mare i germana67 del meu Senyor Jesucrist, 13 distingida esplendorosament amb la senyera de la virginitat inviolable i de la santíssima pobresa, encoratgeu-vos en aquest sant servei que heu començat, guiada pel desig ardent d’imitar Crist pobre i crucificat. 14 Ell patí per nosaltres el flagell de la creu per a alliberar-nos del poder del príncep de les tenebres68, que ens tenia sotmesos i fermats per la transgressió del nostre primer pare, Adam, però de qui Jesucrist ens ha reconciliat amb Déu Pare69.
15 Oh pobresa benaurada que procura riqueses eternes al qui l’estima i l’abraça! 16 Oh santa pobresa! Déu promet el regne del Cel als qui la posseeixen i la desitgen, i els ofereix amb certesa la glòria eterna i la vida benaurada. 17 Oh piadosa pobresa, que es dignà a abraçar amb predilecció el Senyor Jesucrist. Ell, que governava i governa encara el cel i la terra, i amb la seva paraula tot fou creat70! 18 En efecte: les guineus tenen caus, i els ocells del cel, nius, mentre que el Fill de l’home, o sigui, Crist, no té on reposar el cap71; lliurà el seu esperit en la creu, inclinant la testa sobre el seu pit72.

19 Si, doncs, un Senyor tan gran, fent-se carn en el si d’una verge, volgué aparèixer en aquest món com un home qualsevol, menyspreat, indigent i pobre, 20 per tal que els homes, que eren miserables i indigents, mancats totalment de l’aliment celestial, es fessin rics en Ell per la possessió del regne del Cel, 21 és just que exulteu d’una gran alegria i que us ompliu d’un goig immens i d’espiritual gaubança. 22 Heu preferit el menyspreu del món als seus honors, la pobresa a les riqueses temporals, i en ocultar els vostres tresors no pas a la terra  sinó al cel, 23 on ni el rovell els desgasta, ni l’ama se’ls menja, ni els lladres foraden i els roben73. 24 Per això, la vostra recompensa és molt més gran en el cel, i heu merescut d’ésser anomenada germana, esposa i mare del Fill de l’Altíssim Pare i de la gloriosa Verge.

25 Crec que sabeu prou bé com Déu promet i dóna el regne del Cel només als pobres, perquè en la mesura amb què s’estima una cosa temporal es perd el fruit de la caritat. 26 No es pot pas servir a la vegada Déu i el diner; perquè o bé s’estima l’un i s’odia l’altre, o se servirà l’un  es menysprearà l’altre74. 27 I encara: un home vestit no pot lluitar amb un de despullat, perquè és més fàcil de fer caure a terra el que porta alguna cosa per on agafar-lo75. 28 No és possible cobejar la glòria en aquest món i regnar després amb Crist, 29 ja que abans passarà un camell pel forat d’una agulla que no pujarà un ric al regne del Cel76.

30 Per això, vós us heu despullat dels vostres vestits, és a dir, de les riqueses del món, a fi de no sucumbir en la lluita i poder entrar al cel pel camí estret i la porta angosta. 31 És realment un guany bo i lloable deixar les coses temporals per les eternes; merèixer els béns celestials a canvi dels terrenals; rebre el cent per u, i posseir per sempre la vida benaurada.

32 És per això, doncs, que tant com puc m’he cregut amb el deure de pregar a la vostra excel·lència i santedat, amb súplica humil i en les entranyes de Crist, que us refermeu en aquest sant servei, 33 progressant cada dia més de virtut en virtut77, perquè Aquell que serviu amb tot l’anhel del vostre esperit es digni a atorgar-vos el premi desitjat.

34 Us prego igualment en el Senyor, tant com puc, que ens encomaneu en les vostres oracions; a mi, la vostra servidora encara que inútil, i a les altres germanes, tan afectes a vós, que viuen amb mi al monestir, 35 perquè amb aquest ajut vostre puguem merèixer la misericòrdia de Jesucrist i gaudir unides amb vós de la visió eterna.

36 Us saludo en el Senyor i pregueu per mi.
